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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred during that time.


The active voice indicates that the people passing by produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the vocative masculine singular articular present active second masculine singular participle of the verb KATALUW, which means “to destroy, demolish, dismantle or tear down.”


The article functions as a personal pronoun with an embedded relative pronoun, meaning “You who.”


The present tense is a tendential present, which describes the action as contemplated or proposed, but not actually taking place.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “intended or You who would destroy.”


The active voice indicates that Jesus is the subject producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun NAOS, meaning “the temple.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural cardinal adjective TREIS and noun HĒMERA, meaning “in three days.”  Next we have the second person vocative masculine singular from the present active participle of the verb OIKODOMEW, which means “to build; to build again or rebuild; to restore.”  The morphology is the same as the verb KATALUW cited above.  There is no direct object after this verb in the Greek text, but English grammar requires one; thus the addition of “[it].”

“and saying, ‘You who intend to destroy the temple and rebuild [it] in three days,”
 is the second person singular aorist active imperative of the verb SWIZW, which means “to save.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the second person masculine singular reflexive pronoun SEAUTOU, which means “yourself.”

“save Yourself!”
 is the first class conditional particle EI, meaning “If” and its true for the sake of argument or hypothetically.  Another way of translating this condition is by the use of the word “since,” which gives the sense of reality, but said with a sarcastic intent.  Some Greek grammarians and exegetes dislike this possibility.  I have always thought it an excellent way to bring out the intent of the speakers, who say this with contempt, but don’t mean or believe what they are saying.  Next we have the predicate nominative from the masculine singular noun HUIOS plus the genitive of relationship from the masculine singular article and noun THEOS, which means “the Son of God.”  With this we have the second person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: You are.”


The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact—here a hypothetical, that is, a fact assumed to be true in the speech of the subject, but not in the reality of their thinking.


The active voice indicates that Jesus is the Son of God for the sake of argument or as an assumption of truth on which the following statement is made.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“If You are the Son of God,”
 is the conjunction KAI, which has evidence for both its inclusion and exclusion, with the weight of evidence being on the side of this being a scribal inclusion; thus not part of the original text.  Then we have the second person singular aorist active imperative of the verb KATABAINW, which means “to step down; to come down.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun STAUROS, meaning “from the cross.”

“come down from the cross.’”
Mt 27:40 corrected translation

“and saying, ‘You who intend to destroy the temple and rebuild [it] in three days, save Yourself!  If You are the Son of God, come down from the cross.’”
Explanation:
1.  “and saying, ‘You who intend to destroy the temple and rebuild [it] in three days,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now those passing by kept on slandering Him, shaking their heads and saying, ‘You who intend to destroy the temple and rebuild [it] in three days, save Yourself!  If You are the Son of God, come down from the cross.’”


b.  This is one of many taunts designed to ridicule and slander Jesus, while He was helpless on the cross.  How would those passing by know to say this, since they were not at the trial of Jesus in the house of Caiaphas or in the meeting of the Sanhedrin first thing that morning?  People coming into the city on this road would know nothing of this statement, which was the false testimony given by two false-witnesses at His trial.  (Mt 26:60-61, “And yet they did not find [any], although many false-witnesses came forward.  However, finally two, after coming forward, said, ‘This man said, “I am able to destroy the temple of God and to restore [it] within three days.”’”  People coming into the city—those passing by—are the ones making this statement, not the leaders of Israel.  So where are they getting this information from?  They have to be getting it from the leaders of Israel, who are feeding this information to those entering the city.  There would be few people leaving the city, since this was the time of morning prayers at the temple.


c.  This charge is never mentioned before Pilate, since the Jewish leadership knows that the statement is so ridiculous that no one would believe the statement to be serious, even if it was true (which it is not).  If the Jewish leaders had mentioned this as the charge against Jesus, Pilate would have laughed at them and ordered them to not bring such a ridiculous matter before him and waste his time.


d.  We know the true meaning of what Jesus said from Jn 2:18-22, “Then, the Jews replied and said to Him, ‘What sign do You show to us for doing these things?’  Jesus answered and said to them, ‘Destroy this temple, and in three days I will raise it up.’  Then the Jews said, ‘This temple was built forty-six years ago, and You will raise it up in three days?’  But He was speaking about the temple of His body.  So when He was raised from the dead, His disciples remembered that He said this; and they believed the Scripture and the statement which Jesus had spoken.”

e.  Notice that these unbelievers do not believe that Jesus is capable of destroying and rebuilding the temple in three days.  They don’t believe He is the creator of the universe.  They don’t believe He has performed hundreds, if not thousands, of miracles.  They don’t even really believe He can save Himself, even though they now demand that He do so.

2.  “save Yourself!”

a.  This is a command, not a request.  They take the position of superiority and demand that Jesus save Himself.  They don’t believe He can do so, but demand it of Him anyway.


b.  This is not a genuine request that He help Himself or try to deliver Himself.  It is a command of ridicule, slander, blasphemy, mockery, scorn, derision, etc.  They are laughing at Him and taunting Him.  This is in no way a statement of support or care.  There is no kindness in what they are saying.

3.  “If You are the Son of God,”

a.  Unfortunately in English the meaning of the word “If” always carries a connotation of possibility, probability, or contingency of some type.  This is not the case in Greek.  The first class conditional use of the particle EI, means “If and it is true” or “If and let’s assume it to be true for the sake of this discussion.”  The simple way of expressing this in English is the use of the word “since,” which implies that what is about to be said is true, whether in actuality or in probability for the sake of stating the premise of the argument.


b.  Because those passing by are saying this, we know they don’t believe it to be true.  So we don’t have a true first class condition (If you are the Son of God, and You are,…).  And because we don’t have the particle EAN here, we don’t have a true third class condition (If you are the Son of God, maybe You are and maybe You are not, …).  Therefore, we have to understand the particle EI to mean “If You are the Son of God, and let’s assume You are, …”

4.  “come down from the cross.’”

a.  If you are really the Son of God, prove it, come down from the cross.  This is what the people are really demanding.  They still want a sign—a sign that no crucified person has ever been able to perform.


b.  This demand is one of the greatest attacks by Satan on the person of the humanity of Christ.  The last thing Satan ever wanted was for Jesus to provide eternal salvation for anyone, because it proves the unconditional love of God and the fact that God is a God of forgiveness, who would have forgiven Satan of his sinfulness.  Satan has never believed that God was a God of unconditional love and forgiveness, which is why he never believed that Jesus would do what He is now doing—getting ready to bear the sins of the world and be judged for them.  Now that Satan is faced with the reality of what he didn’t believe, he desperately wants Jesus to come down off the cross and not be judged for the sins of the world.  If Jesus will only come down off the cross, then Satan can claim victory in his conflict with God, who is not loving, because He is not willing to sacrifice His Son for the sins of His creatures.


c.  Therefore, Satan motivates those passing by to be influenced by the leaders of Israel to demand that Jesus stop the eternal plan of God, who cannot keep any of His promises, if His Son comes down off the cross.  The taunts are very real and have enormous impact in the angelic conflict.  Satan is doing all he can to prevent Jesus from carrying out the will of God the Father.  Satan never believed Jesus would allow Himself to come into contact with sin, and now that He is about to do so, Satan is desperate to stop Him. 

5.  Commentators’ comments.


a.  “In reality, it was the fact that He stayed on the cross that proved His divine sonship.”


b.  “Surely He must be a false leader, they thought, because His alleged ability to destroy the temple was now gone!  If He were the Son of God [see how wrong this translates in English as a contingency or possibility rather than a reality!], then He ought to be able to perform a miracle and come down from the cross.  His inability to do that proved, they reasoned, that His claim was false.”


c.  “The temple sanctuary, which was the butt of one of the mob’s derisive taunts, was a building of the most massive nature.  Josephus gives internal dimensions of 120 feet by 30 feet, with a 90 foot high ceiling.  The walls were built of a beautifully polished white stone, and were from 7 feet to 10 feet thick.  In addition to this massive main structure (the porch, Holy Place, and Holy of Holies), three stories of storerooms were also part of the same building.  Clearly, this was a structure which, humanly speaking, it was impossible to build in three days, and this was the point of the peoples’ mocking.  Jesus would not come down from the cross despite humanity’s taunts for two reasons: first, to do so would have voided man’s salvation; and second, because Jewish persistence in rejecting Christ had passed the point of no return, their house was to be desolate, so He would give no special sign to foster their belief.  Remarkably, the fact that Jesus stayed on the cross proves He is God more effectively than anything else, for there He did the work of God.  Consider the taunt and its shallowness: man said, ‘If You will come down from the cross we will believe in You.’  But which is more spectacular; coming down from a cross while still alive and reviving, or rising from a tomb after death?  Obviously, the God-given sign is incomparably more convincing, yet did these people believe?  Man’s pathetic signs sound so persuasive when we voice them, but how insignificant they are when compared to those God gives.”


d.  “People taunt His apparent impotence.  Only Matthew adds, ‘If you are the Son of God,’ an exact reproduction of Satan’s catcall in Mt 4:3 [Also a first class condition].  In this case the first-class condition is more hypothetical, as in Mt 12:27.  Here truly is Jesus’ last great temptation, to come down off the cross, and He could have chosen to give in to it.  But He would thereby have forfeited His divinely ordained role as the innocent sufferer for the sins of all humanity.  For the sake of our eternal salvation, we praise God that He chose to remain faithful despite this unspeakable and excruciating agony.”


e.  “People picked up the accusation that Jesus had said that He would destroy the temple and build it in three days.  Jesus had not said this, but the accusation evidently persisted.  A garbled version of what Jesus had said had clearly gained currency, and it was now hurled at Him.  Save yourself is a call to the one who had claimed great things for Himself to do something much smaller, but which they considered more relevant to the plight in which He found Himself.  If you are the Son of God, they say, where interestingly they repeat the words of Satan at the temptation (Mt 4:3, 5).  Their conditional points to something they are admitting for the sake of the argument, ‘If you are the Son of God,’ then prove it by coming down from the cross.  It is indeed blasphemy when mortals in this way dictate to the Son of God how He should exercise His divine sonship.”
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